Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

baNTu rlti-haMsanAdaM 

In the kRti "baNTu rlti koluvu' - rAga haMsanAdaM (tALa Adi) - Sri 
tyAgarAja yearns for the privilege of being a royal guard in the Assembly of Sri 
rAma. 

P baNTu rlti koluv(i)yy(av)ayya rAma 

A ituNTa viNTi vAni modalaina 

2 mad(A)dula 3 koTTi nEla kUla jEyu nija (baNTu) 

C 4 rOmAncam(a)nughanakancukamu 

4 rAma bhaktuD(a)nu mudra biLLayu 
4 rAma nAmam(a)nu vara khaDgam(i)vi 
rAjillun(a)yyatyAgarAjunikE (baNTu) 

Gist 

O Lord rAma! 

Give me the privilege of being in Your service as a (royal) guard. 

Give me the privilege of being in Your service as a true (royal) guard who 
would thrash the six interanal enemies - desire, conceit etc., and make them bite 
dust. 


Give this tyAgarAja the privilege of being in Your service as a (royal) 
guard on whose person would shine these - 
a heavy armour of horripilation, 
royal badge of being rAma's devotee, and 
divine sword called rAma's name. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) rAma! Give (iyyi) me the privilege of being in Your service 
(koluvu) (koluviyyavayya) as (rlti) a (royal) guard (baNTu). 



A O Lord rAma! Give me the privilege of being in Your service as a true 
(nija) (royal) guard - 

who would thrash (koTTi) the six interanal enemies - beginning with 
(modalaina) desire (kAma) - wielder (vAni) of sugar cane (tuNTa) bow (villu) 
(viNTi) - conceit (mada) etc. (Adula) (madAdula) and make (jEyu) them bite 
dust (nEla kUla) (literally knock down to earth). 

C O Lord (ayya) rAma! Give this tyAgarAja (tyAgarAjunikE) the privilege of 

being in Your service as a (royal) guard on whose person would shine (rAjillunu) 
(rAjillunayya) these (ivi) - 

a heavy (ghana) armour (kancukamu) of (anu) horripilation 
(rOmAncamu) ( rOmAncamanu) , 

royal (mudra) badge (biLLayu) of being (anu) rAma's devotee 
(bhaktuDu) (bhaktuDanu) and 

divine (vara) sword (khaDgamu) (khaDgamivi) called (anu) rAma's name 
(nAmamu) (nAmamanu). 

Notes - 
Variations - 

3 - koTTi - paTTi : koTTi' seems to be appropriate. 

4 - rOmancamanu, rAma bhaktuDanu, rAma nAmamanu - 
rOmancamanE, rAma bhaktuDanE, rAma nAmamanE. 

References - 

2 - madAdula - kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya - desire, 
anger, greed, obsession, conceit, jealousy. 

Comments - 

1 - tuNTa viNTi vAni modalaina - As per telugu dictionary, 'tuNTa 
vilukAdu' (wielder of sugar-cane bow) refers to kAma - cupid. Therefore, 'tuNTa 
vinTivAni modalaina' should be taken as kAmAdi'. Accordingly the anupallavi 
would read kAmAdi, madAdula koTTi nElakUlajEyu nija'. 

Devanagari 

f. w ftfcT F^CfF^CF)^ iff 

3T. w Mot o#T 

cf>0 Mi Mr (f) 

TFT FF facooA^ 

TFT FFr(F)F FT WT(TF)TF 
TTTFf(F)^T (F) 

English with Special Characters 

pa. bantu riti kolu(vi)yya(va)yya rama 
a. tunta vinti vani moda(lai)na 



ma(da)dula kotti nela kula jeyu nija (ba) 
ca. romanca(ma)nu ghana kancukamu 
rama bhaktu(da)nu mudra billayu 
rama nama(ma)nu vara khadga(mi)vi 
rajillu(na)yya tyagarajunike (ba) 

Telugu 

£>. sosao 8 S ^ex)(S)odog(^)o&g cp&> 

€5. ciora £)e3 sj ^ coC5( e3)^6 

CD CD 

^5o(CP)(±)0 &PO ^c&o <Das (80) 

CD 

^5. 8*<^sry<&)£o obo& ^sro^&Soo 
cp<£o s5&((^)& £oo|C5 a)^c6oo 
o^^jo ^£o(£o)£o £6 so^(So)S 

n 

CP82^(£)d5og eF’grdcPSO^lf (so) 

Tamil 

U. U 3 6TOT® if^l Q<Sn‘^(Q^)LUUj(Qj)LUUJ IjrTLD 
gJ6®TI_ <o)S1 (50T5T Lq_ QjrTioSfl (ol LDIT^ 3 ((S^nGU)(5OT 
LD(^[T 3 )gJ 3 G0 (ol <9d ITL_ Lq_ <3rT)GL) dm.S0 GgOU_| lf)lgg (l_l 3 ) 
ff. GlJ[TLDn'(&5a : (LD)giJ <95 4 (offT c%(CT,<9tc95(LP 
IjrTLD U 4 «gj(l_ 3 )gu (Lp^ 3 [J lS1 3 GTTGTTU_| 

IjrTLD rBrTLD(l_D)gU QJIJ ffi 2 Ll 3 <95 3 (l-61)<aS] 
ijrr^lsb^j(ioffT)LiJiiJ jgujrT^ijrT^oiosflGa (u 3 ) 

C-^rra) Ga<sua«>TrTaa Ga«n^iu0(^LDujim / ^ijrrLDrr! 

ffi0LDL| (afflcuGsurreffT (arTLoein) (Lp^eDrretrr^ Qa0a@ 

^,^lujsuri)«n|DU L_|«ni_a3§|, ldstot adjGLia QaiLiiL|Lb 2 _sroranLDiurT 65 T 
C-^rra) Ga<aja«>TrTaa Gaan^iu0(^LDjjiiJ[T / ^rrrrLDrr! 

QlDLLJU L|d)£U(fluQu@JLb a0JTLDIT<oiJT aGUaLD, 

^irrrrLDsrfleffT Q^rra^i_Q®JT6pLb (Lps^anij offlubana), 

^irrrrLD njrrLDQLD6pi_b ejuifluj surrsfT - ^lansy 
^lffi(Lpi_DijjujrT / .fliurrarnraOTiaGa 

(^ija) GaajaajTrraa GaanaJiL^^LDLUiurT, ^ijrTLDri! 

arTLDOTT (Lp^£urT 65 T Qe0«(ff, ^^^luansu - 2_Lluana ^peyiT - 
(plasma, Gurrrrana, GLDrraLD, Qa0a@, arrLpuL]) 



Kannada 

S). aoeso 0e3 &/ac»(£i)ai^(5S)ai^ ose±> 

w. sbcQ <£e| S35)^> 

dD(ro)dDe) &q& 3 ^ee) aloe) eSecdDO Stes (zo) 
z3. d/aedto^sbjid) 3 i seo3sS» 
oasi) z^&(c3)db doarf, zD^cdoa 
oasi) ^dD(dD)^ dd SO^(£d)<£ 
oszSco(d)Q^ s^dcra&sD^Se (zo) 

Malayalam 

oj. 6ru6n3^ (01(5)1 6)d0ooej^(ail)(^(Qj)(^ ©os 
©ra. (s^6ng cul6n3l cuonol 6)(20(3(6)6 )&j)cd 

(2(<30)f3jej 6)dft>0§l GCD9J dft^ej GS0Q)J OOlS (6TLl) 
sJ. G(00(206rau((2)(TDJ ^JCD dft.6mjjdft.(2^ 

(00(2 gdB(5>j(aJU)(DJ (2}(_(3 6nf1ggOQ)l 
(00(2 ODO(2((2)CDJ QJ(0 6)JOJUO)((2l)Ojl 
(00^1 &J^(CT))q^ (5M>OC/)(00^0)1cSc&> (6TIl) 

Assamese 

*T. ?$ ft % (R^(f?)M(?)M ?T? 
v 5 T. v*>% flf% ?lf? 

^(Wt)^T c^tit ( 7 M GSf^ RvS? (?) 
t? c^rt<i 3 (^D'j ?? ?><j< 3 ? l j 
?T? \ 5 ^(\ 5 >J ^ 5 " 

?T? ?T?(?)‘J ?? , *m(f?)f? 

?fe|(?)M ^Tt^Rl^Rc^ (?) 

Bengali 

?. ? C J) f% ?T? 

v 5 T. v*pTj f?t ?5 ?tf? OTt?(fcT)? 

^r( t ft) 1 ^T C^tft C?R GSf^ RfvS? (?) 



U. GTfHtRlG (5T)^J ^PT <FRj<3<I^J 
vj^(v 5 )^ R= 1 s = 1 ^ 

^pT)^ ^ ^H(f*r)ft 
^rfe?^B)M ^rr^iv%Rc<^ (^) 

Gujarati 

H. Oiiog {[(a 5LCd(fo)^l(ci)^l ?LH 

<i^d Pi[$d qiA hU(c4)4 

H(fcl)£(H. Slfdd 4<H. 5CH. Pl'Y 
4. ?lHl^.(H)4 £14 5^j.5H 
?LH CHScl(S)4 HA P-LCTOIH 
?LH 4LH(H)4 q? 4 S°L([h)Pl 

?lPVGq(4)iH cHL°L?L c v[4^ (ch) 

Oriya 

0- 0<| 01 G 6QI®(0)£0(0)£0 010 
21- G<% 910 6010(6®)® 

cx 

0(01)0® 601® 60® 0® 6QQ 00 (0) 

CX cx 

G- 60101^(0)0 a® Q^G0 

cx cx cx 

010 0^,(0)® 00 0®0j 

cx cx cx — 1 rn cx 

010 010(0)0 90 000(0)9 

cx \ 

0100(0)00 GHI0OI0O60 (0) 

cx 

Punjabi 

u. 4 fe ^h 

m. fefes 

K(E T )ti« o(P<; ojM rly forT (g) 

0K^¥(K)^ WR5 o(!^o(K 



3 T H cVK(h)^ ^ tf^T(fk)f% 
^frfe(?>)^ d^'dld'rtRs^ (g) 



